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	[COAT OF ARMS OF BRAZIL]
	FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
MINISTRY OF EDUCATION
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAIBA
	[UFPB CREST]



DIPLOMA

The Rector of the Federal University of Paraiba, confers the present diploma of MASTER in ÁREA DO MESTRADO on NOME Do/a diplomado/a, Brazilian citizen, born on data in the city of  Cidade (State of Estado – por extenso), ID no. NÚMERO - ÓRGÃO/SIGLA ESTADO, for meeting all the pertinent requirements to obtain this degree, provided for in the Statute and General Regulation of this University for the full exercise of her/his legal rights and prerogatives set forth in the current legislation. 	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Por exemplo: “January 27, 1993”
UFPB, Rector’s Office, data. 	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Por exemplo: “July 27, 2012”

	
	[SIGNATURE]
The Diplomate
	

	[SIGNATURE]
General Coordinator 
of Graduate Studies
	[NATIONAL SEAL OF BRAZIL]
	[SIGNATURE]
Dean of Graduate Studies and Research Activities	Comment by Caio Cesar Martino: Tradução para “Pró-reitoria de Pós-Graduação e Extensão”.
Caso o seu documento não tenha “e Extensão”, retirar o segmento correspondente na tradução


________________________________________________________________________________________
[OVERLEAF]	Comment by Caio Cesar Martino: O conteúdo e a disposição das informações constantes no verso do diploma podem variar, a depender de quando o documento tenha sido emitido. 
Caso tais diferenças ocorram, elas serão ajustadas pelo tradutor da AAI.

Os campos que puderem ser alterados, desde que haja correspondência com a sua versão do documento, poderão e deverão ser preenchidos/traduzidos.

[COAT OF ARMS OF BRAZIL]
MINISTRY OF EDUCATION
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAÍBA
DEAN OF GRADUATE STUDIES AND RESEARCH ACTIVITIES	Comment by Caio Cesar Martino: Tradução para “Pró-reitoria de Pós-Graduação e Extensão”.
Caso o seu documento não tenha “e Extensão”, retirar o segmento correspondente na tradução

THE RECORDS OFFICE
DIPLOMAS ISSUANCE AND REGISTRATION OFFICE

Diploma registered under no. XXXX, book XXXXX, leaf XXXX through delegation of powers, according to the Administrative Rule no. XXX of the Secretariat of Higher Education, of data. 	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo: “January 27, 1993”

Process no. XXXXX.XXXXXX/XX-XX

João Pessoa, data.	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo: “January 27, 1993”

[SIGNATURE]
Márcia Cardoso de Souza
Employee in Charge

[SIGNATURE]
Márcia Cardoso de Souza
Employee in Charge

APOSTILLE

We declare that NOME defended her M.Sc. thesis in XXX, Concentration Area of XXXX, on data, for which she was APPROVED, as registered by the Program Collegiate Body on data, and has met all the current legal requirements to earn this Diploma.	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo: “January 27, 1993”	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo: “January 27, 1993”

[SIGNATURE]
Prof. Lenilde Duarte de Sá
Coordinator

Checked by: 
[SIGNATURE]
Prof. Isac Almeida de Medeiros
Provost

The Graduate Program regarding this Diploma was acknowledged by the MEC Administrative Rule no. XXX of data, published in the Official Gazette of Brazil on data.	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo: “January 27, 1993”	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo: “January 27, 1993”

No seal required, as per change 58 to Law no. 3.519 of December 30, 1958.

Translator’s notes: 
The hard copy of the source text has been stapled to this translation to produce one single set of documents;
The translator has not sighted the original document and has produced this translation on a photocopied/scanned source text provided by the client; trust the veracity/legality of the source text at your discretion; The translator certifies that the source text herewith attached is a true copy of the original document, which he has sighted;
Fields in square brackets [ ] (and boldface) have been added by the translator for the sake of clarity or to represent graphics;
The source text bears one stamp with the translator’s signature like the one placed on the translated pages; such stamp/signature do not make the source text any more official than it is without them;
The source text pages will have “Note: this is a source text for a translation and has been attached to it.” printed above the page header and/or below the footer.

Translated at the International Office, Federal University of Paraíba, João Pessoa, Brazil, on data, according to the original (source text) in Portuguese language, to the best of my knowledge. In witness whereof, I hereunto set my hand and stamp.
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